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SERVICIO/ZERBITZUA
Denominación/Izena

Servicio de gestión, organización e impartición de programas e iniciativas para promover la expresión oral 
en euskera entre la ciudadanía mayor de 16 años de Ermua (Berbalagun)| Ermuko 16 urtetik gorako 
biztanleriaren artean euskararen ahozkotasuna sustatzeko programak kudeatu, antolatu eta emateko 
zerbitzua (Berbalagun)
Responsable/Arduraduna

FERNANDO ARANBERRI ODRIOZOLA

Área/Alorra

Educación, Cultura y Juventud/Hezkuntza, Kultura eta Gazteria

Plazo previsto/Aurreikusitako epea

2 años prorrogables por otros 2 años más

Presupuesto/Aurrekontua

16.500,00 €/año (exento de IVA)

Función-Partida/Funtzioa-Partida

335 226.06

Ermuko 16 urtetik gorako 
biztanleriaren artean euskararen 
ahozkotasuna sustatzeko programak 
kudeatu, antolatu eta emateko zerbitzua.

Servicio de gestión, organización e 
impartición de programas e iniciativas para 
promover la expresión oral en euskera entre 
la ciudadanía mayor de 16 años de Ermua 

1.- KONTRATUAREN XEDEA 1.- OBJETO DEL CONTRATO

Kontratu honen xedea da, Ermuko 
udalerrian Berbalagun izeneko programa 
koordinatu, kudeatu eta dinamizatzeko 
beharrezkoak diren zerbitzuen prestazioa 
ematea. Berbalagun programan euskara 
praktikatzeko mintzataldeak eratu nahi dira, 
eta baita hizkuntza gaitasuna lortze bidean 
dauden pertsonei zein interesa duten 
pertsonei zuzendutako aisialdiko jarduera 
desberdinak antolatu zein garatu ere.

El objeto del presente contrato 
consiste en la prestación de los servicios 
precisos para la coordinación, gestión y 
dinamización del programa Berbalagun en el 
municipio de Ermua, consistente en formar 
grupos de conversación para la práctica del 
euskera, así como en la organización y 
desarrollo de actividades de ocio paralelas y 
destinadas a las citadas personas en 
proceso de capacitación lingüística, y a 
personas interesadas en general.

Ikastetxe eta euskaltegietako ikasle 
gehienek ikasgela barruan baino ez dute 
hitzegiten euskaraz eta, ikasgelotatik kanpo 
egon behar izaten duten ordu askotan behar 
baino gutxiagotan ikasten ari diren hizkuntza 
entzun eta praktikatzeko aukera izaten dute. 
Ondorioz, gure herri eta eskualdeetako 
herritarren ikaskuntza prozesuak motelak 
dira oso. Euskararen kalitate eta 
naturaltasun falta nabarmena da eta gutxi 

La principal relación que la inmensa 
mayoría del alumnado de centros de 
enseñanza y euskaltegis tiene con el 
euskera se produce dentro de las aulas, y 
fuera de ellas tienen pocas oportunidades de 
oír y practicar el idioma que están 
aprendiendo. Como consecuencia, los 
procesos de aprendizaje del euskera de la 
ciudadanía de nuestros municipios y 
comarcas son muy lentos. La falta de 



batzuk bakarrik iristen dira elebitasun 
orekatua lortzera.

calidad y naturalidad en el euskera hablado 
es evidente, y tan sólo un número de 
personas llega a alcanzar el bilingüismo 
equilibrado.

Horregatik guztiagatik, egoerak, 
baldintzak eta guneak sortu behar zaizkie 
euskaldun osoei eta hizkuntzaren ikaskuntza 
prozesua oraindik amaitu ez duten lagun 
guztiei euskararen erabilera praktikoa egin 
ahal izan dezaten, eta horixe izango litzateke 
Berbalagun programaren eginkizun nagusia.

Por todo ello, hay que crear 
situaciones, circunstancias y espacios a las 
personas euskaldunes íntegras y a aquellas 
otras personas que aún no han finalizado el 
proceso de aprendizaje de la lengua para 
que puedan hacer un uso práctico del 
euskera, función básica del programa 
Berbalagun.

2.- KONTRATUAREN PREZIOA 2.- PRECIO DEL CONTRATO

Kontratuaren prezioa urtean 16.500,00 
eurotakoa da (BEZa %0).

El precio del contrato es de 16.500,00€ 
anuales (IVA %0).

Ondoko eran banatzen da:
El cual se desglosa de la manera 

siguiente:

 Taldeko: 800,00€ (gehienezko kopurua 
8.000,00€

 Taldekideko: 100,00€ (gehienezko 
kopurua 7.500,00€)

 Ekintza osagarriak: 1.000,00€

 Por grupo 800,00€ (importe máximo 
8.000,00€)

 Por participante: 100,00 (importe máximo 
7.500,00€)

 Acción complementarías: 1.000,00€

Izen-ematea amaitu eta taldeak 
eratutakoan parte-hartzaile kopurua 30 
pertsonara iristen ez bada, Udalak erabaki 
ahal izango du programa bertan behar utzi 
eta kontratua amaitutzat ematea. Kasu 
horretan esleipendunak ez du kalte-ordainik 
jasotzeko eskubiderik izango. 

Una vez finalizada la inscripción y 
constituidos los grupos, si el número de 
participantes no alcanzase las 30 personas, 
el Ayuntamiento podrá decidir dejar el 
programa en el mismo y dar por finalizado el 
contrato. En este caso el adjudicatario no 
tendrá derecho a indemnización.

Partaide, ekintza edota talde kopuruek 
aurreikusitako kopurua gaindituko balute 
esleipendunak bere gain hartu beharko ditu 
izandako eskaera guztiak, kontratuaren 
azken prezioan aldaketarik egin barik.

En el caso que el número de 
participantes, acciones o grupos sea mayor 
de las previsiones realizadas la empresa 
adjudicaría deberá asumir todas las 
solicitudes, sin modificar el precio final del 
contrato.

Kontratuak BEZ-aren salbuespena 
izateko, enpresak Azaroaren 9ko 1994/7. 
Foru-araua, balio erantsiaren gaineko 
zergari buruzkoaren 20. artikuluan 
xedatutako beharrak bete beharko ditu.

Para que el contrato goce de la 
exención del IVA la empresa deberá cumplir 
los requisitos establecidos en el artículo 20 
de la Norma Foral Norma Foral 7/1994, de 9 
de noviembre, del Impuesto sobre el Valor 
Añadido:
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 Hizkuntzen irakaskuntzan eta 
lanbide-heziketan eta birziklapenean, 
baldin eta horiek guztiak egiten 
dituztenak zuzenbide publikoko 
erakundeak edo jarduerok egiteko 
baimena duten erakunde pribatuak 
badira.

 En la enseñanza de idiomas y la 
formación y reciclaje profesional, 
realizadas por Entidades de derecho 
público o entidades privadas 
autorizadas para el ejercicio de 
dichas actividades.

 Gizarte izaerako entitate edo 
establezimendu pribatuak izatea 
edota aipatutako Foru-arauan 
jasotako beste xedapenetan 
jasotakoa.

 Que se trate de entidades o 
establecimientos privados de 
carácter social o esté integrado en 
cualquier otro supuesto establecido 
en la citada Norma Foral.

Aipatutako ziurtagiriak enpresaren 
proposamen ekonomikoaren batera egon 
behar du.

Dicha acreditación deberá constar 
junto a la proposición económica de la 
empresa.

3.- ZERBITZUAREN EZAUGARRIAK 3.- CARACTERÍSTICAS DEL SERVICIO

Kontratuak ondoko kontzeptuak 
aurreikusiko ditu:

El contrato preverá los siguientes 
conceptos:

1) Ikasturte bakoitzean, enpresa 
esleipendunak harreman- edo mintza-
taldeak antolatu, aktibatu eta 
gainbegiratuko ditu, eta hainbat irizpide 
hartuko dira aintzat (gaitasun-maila, 
ordutegi-aukerak, zaletasunak…) taldeak 
sortzeko orduan.

Halaber, parte-hartzaileek euskara 
praktikan jartzeko eta euskaraz bizitzeko 
kultur nahiz aisialdi ekintza osagarriak ere 
antolatuko ditu, gutxienez, urtean, 16 
ekintza osagarri izango direlarik (tailerrak, 
irteerak, hitzaldiak, ikastaroak, bisitak, 
etab.).

1) Cada curso escolar, la empresa 
adjudicataria organizará, activará y 
supervisará los grupos de contacto o de 
conversación, teniendo en cuenta 
criterios como el nivel de competencia 
lingüística, posibilidades horarias, 
aficiones … 

A la hora de crear los grupos, se deberán 
también organizar actividades culturales y 
de ocio complementarias encaminadas a 
la práctica del euskera por parte de las 
personas participantes, (talleres, salidas, 
conferencias, cursos, visitas, etc.), siendo 
un mínimo de 16 acciones en el curso.

Era berean ikasturte amaieran kide 
guztiekin eremu publiko era ireki batean 
topaketa antolatuko du.

Asimismo, a final de curso se realizará un 
encuentro en un espacio público y abierto 
con todos los miembros participantes.

2) Taldeak Ermuko herritarrez osaturik 
egongo dira. Talde horiek urriaren lehen 
astean hasi eta ekainaren azken aurreko 

2) Los grupos estarán integrado por 
ciudadanos/as del municipio. Estos 
grupos deberán empezar la primera 



astean amaituko dira, astean behin 
biltzeko konpromisoarekin. Taldeak 
gutxienez bost pertsonez osatuta egon 
beharko dira eta gehienez bederatzi. 

semana de octubre y finalizar en la 
penúltima semana de junio, con el 
compromiso de reunirse una vez a la 
semana. Los grupos estarán compuestos 
como mínimo de cinco personas y como 
máximo de nueve. 

Ermuko herritarrentzako zerbitzua doakoa 
izango da.

Serán de carácter gratuito para los/as 
ciudadanos de Ermua.

3) Gurasolagun taldeak edo berariazko 
taldeak sustatuko dira kirolaren, 
merkataritzaren edo gazteriaren inguruan. 
Beraz, eremu horietako eragileekin 
komunikazioa landuko da eta jarduera 
espezifikoak antolatzen saiatuko da.

3) Se promoverán los grupos Gurasolagun o 
grupos específicos entorno al mundo del 
deporte, comercio o juventud. Por lo que 
se trabajará la comunicación con los 
agentes de estos ámbitos y se intentará 
organizar actividades específicas.

4) Programa honetan parte hartu nahi 
dutenek izena eman ahal izateko 
publizitate kanpainak diseinatu eta 
garatuko ditu enpresa esleipendunak. 
Erabilitako euskarri guztietan Udala 
antolatzaile moduan agertu behar da.

4) La empresa adjudicataria diseñará y 
desarrollará las campañas publicitarias 
para la inscripción de las personas 
interesadas en tomar parte en este 
programa. El Ayuntamiento de Ermua 
deberá aparecer como organizador en 
todos los soportes utilizados.

5) Programa gauzatzeko, esleipendunak, 
gutxienez, dinamizatzaile bat izendatuko 
du, eta hala jakinaraziko dio udaleko 
arduradunari. Dinamizatzaile hori 
programaren eta talde guztien plangintzaz 
(diseinua gauzatzea, jarraipena eta 
ebaluazioa) eta dinamizazioaz arduratuko 
da irailetik ekainera (edo kontratuak 
irauten duen denboran). Aurrez aurreko 
bisitak egingo ditu talde guztietan, 
gutxienez hilean behin.

5) Para la ejecución del programa, el 
adjudicatario designará, al menos, un 
dinamizador y pondrá dicha designación 
en conocimiento del responsable
municipal. Esta persona dinamizadora se 
encargará de la planificación y 
dinamización del programa y de todos los 
grupos (diseño, ejecución, seguimiento y 
evaluación). Realizará visitas 
presenciales en todos los grupos, al 
menos una vez al mes.

6) Berbalagun programaren koordinatzaile-
dinamizatzailea bera arduratuko da 
programaren sare sozialen kudeatzeaz, 
eta hilabetero egin beharreko jardueren 
agenda egiteaz, zabaltzeaz eta Udalari 
jakinarazteaz.

6) La persona coordinadora-dinamizadora 
del programa Berbalagun será la 
responsable de la gestión de las redes 
sociales, así como de elaborar, difundir y 
comunicar al Ayuntamiento la agenda de 
actividades a realizar mensualmente.

7) Esleipendunak edozein arrazoirengatik 
gerta daitezkeen 7 egunetik gorako bajak 
berehala bete eta bere gain hartu beharko 
ditu, eta langileen ordezkapenaren berri 
ahalik eta lasterren jakinarazi beharko 
zaio Euskara Sailari.

7) El adjudicatario vendrá obligado a cubrir y 
asumir de forma inmediata las bajas de 
más de 7 días que por cualquier causa 
puedan producirse, y deberá comunicar la 
sustitución del personal a la mayor 
brevedad posible al Área de Euskera

8) Jarraipen Batzorde bat eratuko da. Urtean 
gutxienez hirutan bilduko dena; ikasturte 
hasieran, erdialdean eta amaieran. 

8) Se constituirá una Comisión de 
Seguimiento. Se reunirá al menos tres 
veces al año, al comienzo, mediados y 
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Batzorde hori dinamizatzaileak, Euskara 
Saileko teknikariak eta egitasmoaren 
sustatzaileek osatuko dute eta euren 
eginkizuna zerbitzua optimizatzeko behar 
besteko ekarpenak eta iradokizunak 
egitea da.

final de curso. Dicha comisión estará 
formada por el dinamizador, el/la 
técnico/a del Departamento de Euskera y 
los promotores del programa y su función 
será realizar las aportaciones y 
sugerencias necesarias para optimizar el 
servicio.

9) Esleipendunak eratutako Jarraipen 
Batzordea kudeatuko du: deialdiak, aktak, 
zuzenketak, iradokizunak…

9) El adjudicatario gestionará la Comisión de 
Seguimiento constituida: convocatorias, 
actas, correcciones, sugerencias…

10) Esleipendunaren ardura izango dira 
zerbitzua emateko beharrezko izan 
daitezkeen administrazio-lizentzia edo –
baimenak, eta bere izenean eskatzeko.

10) El adjudicatario será responsable de las 
licencias o autorizaciones administrativas 
que puedan ser necesarias para la 
prestación del servicio y deberá 
solicitarlas en su nombre.

11) Esleipendunak berak bere gain hartuko 
ditu Berbalagun programa behar bezala 
exekutatzeko beharko dituen baliabide 
material zein teknologikoak (telefonoa, 
ordenagailua, etab.).

11) El adjudicatario incluirá los recursos 
materiales y/o tecnológicos para la 
correcta ejecución del programa 
Berbalagun (teléfono, ordenador, etc).

12) Ikasturte hasiera bakoitzean garatu 
beharreko egitarauaren proposamena 
aurkeztuko da. 

12) Cada inicio del curso académico se 
presentará el programa propuesto a 
desarrollar.

13) Uztailaren 10a baino lehen urteko 
txostena egin eta aurkeztuko da; bertan 
laburbilduta egongo da memoria
kuantitatiboa eta kualitatiboa 

13) Antes del 10 de Julio se entregará un 
informe anual que recoja la memoria
cuantitativa y cualitativa de la 
participación en el programa.

Memoriaren edukiak. Contenido de la memoria:

 Koordinatzailearen identifikazio 
datuak.

 Datos de identificación del /la 
coordinador/a.

 Helburuen jarraipena eta betetze 
maila.

 Seguimiento de los objetivos y grado 
de cumplimento.

 Taldeen osaera eta kopurua, 
maiztasuna, bilera-lekua eta 
ordutegia zehaztuta, bai eta parte-
hartzaileen euskara-maila, generoa 
eta adina ere.

 Composición y número de los 
grupos, detallándose la frecuencia, el 
lugar de reunión y el horario, así 
como el nivel de euskera, género y 
edad de los participantes.

 Izaera bereziko taldeen 
zehaztapenak (Merkatariak, 

 Detalle de los grupos de carácter 
singular (comerciantes, padres y 



gurasoak, gazteak…) madres, jóvenes…)

 Partaide guztien identifikazio datuak 
(Izen-abizenak eta NAN)

 Datos identificativos de todos los 
participantes (Nombre y apellidos y 
DNI)

 Egindako ekintzen inguruko parte-
hartze datuak eta taldekideen
asistentzia datuak. Ikasturtean 
izandako baxak, altak zein 
bermatrikulazioak.

 Datos relativos a participación en las 
acciones emprendidas y asistencia 
en los grupos establecidos, así como 
en número de bajas, altas y 
rematriculaciones habido.

 Programari atxikitariko ekintzak, 
ikastaroak, irteerak eta bestelakoen 
kopurua, egutegia, lekua eta partaide 
kopurua zehazturik. Formatu 
digitalean erabiltako euskarriak 
erantsiko dira.

 Número de actividades relacionadas 
con el programa: cursos. salidas y 
otras actividades, detallándose el 
calendario, horario, lugar y número 
de participantes. En formato digital 
se adjuntarán los soportes utilizados.

 Partaideen balorazioak zein 
koordinatzailerena ere jaso beharko 
dira.

 Las valoraciones de los participantes, 
así como la del propio coordinador.

 Jarraipen batzordearen konposaketa 
eta dagozkion aktak.

 Composición de la comisión de 
seguimiento y las actas 
correspondientes.

 Hurrengo edizioetan aplikagarriak 
izan litezkeen proposamenak eta 
helburuak

 Propuestas y objetivos aplicables a 
ediciones venideras.

4.- ENPRESA ADJUDIKAZIODUNAREN 
LANGILEAK

4.- PERSONAL DE LA EMPRESA 
ADJUDICATARIA

Adjudikaziodunak kontratatutako 
zerbitzuak eman beharko ditu gutxienez 
ondoko langilearekin: Ermuko udalerrian 
Berbalagun programa aurrera eramateko 
koordinatzaile-dinamizatzaile bat.

La empresa adjudicataria deberá 
prestar los servicios contratados a través, 
como mínimo, de una persona coordinadora-
dinamizadora que se ocupará de llevar a 
cabo el programa Berbalagun en el 
municipio de Ermua.

Programaren garapenean ohiko 
komunikazio hizkuntza euskara izango 
denez gero, kontratuaren exekuziorako 
esleitutako langileak euskararen ezagupena 
C1 gaitasun mailaren edo horren 
baliokideren baten bidez egiaztatuko du 
(Europako Erreferentzia Markoaren 
egokitzapenaren 48/2009 Dekretua).

Ya que el idioma de comunicación 
habitual en el desarrollo de este programa 
será el euskera, el personal que se adscriba 
a la ejecución del contrato, deberá acreditar 
un conocimiento de euskera a nivel de 
certificado C1 o equivalente (Decreto 
48/2009 de adecuación al Marco Común 
Europeo de Referencia)

Era berean, Berbalagun zerbitzua 
prestatzeko ardura izango duen 
koordinatzaile-dinamizatzaileak gutxienez 
urtebeteko esperientzia egiaztatu beharko 

Asimismo, la persona coordinadora-
dinamizadora responsable de prestar el 
servicio Berbalagun deberá acreditar una 
experiencia mínima de un año en tareas de 
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du Berbalagun zein Gurasolagun taldeetan, 
betiere urtean gutxienez 350 orduko 
dedikazioarekin.

dinamización de grupos Berbalagun o
Gurasolagun con una dedicación mínima de 
350 horas anuales.

Kontratatutako langileek laneko 
legeriak eta indarrean dagoen gizarte 
segurantzak eskatzen dituzten baldintzak 
bete beharko dituzte. 26/2015 Legeak 
aldatzen duen Adingabearen Babes 
Juridikoari buruzko 1/1996 Lege Organikoan 
ezarritakoaren arabera, adjudikaziodunak 
Sexu deliturik egin ez izana egiaztatzeko 
ziurtagiri negatiboak aurkeztu beharko ditu.

El personal deberá estar contratado 
con los requisitos legalmente exigidos por la 
legislación laboral y de la seguridad social 
vigente. De acuerdo con lo establecido en la 
Ley Orgánica 1/1996 de Protección Jurídica 
del Menor, modificada por la Ley 26/2015, 
las empresas adjudicatarias deberán aportar 
certificados negativos del Registro Central 
de Delincuentes Sexuales de todo el 
personal 

5.- ZEHARKAKO LERROAK 5.- LÍNEAS TRANSVERSALES

Zeharkako lerroak dira kontratatutako 
zerbitzuak garatutako eta sustatutako 
jarduera guzti-guztietan egon behar duten 
lan-ildoak:

Se consideran líneas transversales 
aquellas líneas de trabajo que han de estar 
presentes en todas y cada una de las 
actuaciones desarrolladas y promovidas por 
el servicio contratado:

a) Euskara. Kontratuaren xede den 
prestazioaren berezko ezaugarriek 
kontratua ezinbestean euskaraz 
gauzatzea eskatzen dute.

a) Euskera. Las características específicas 
de la prestación objeto del contrato 
conllevan a que el contrato se materialice 
en euskera.

Era berean, kontratuaren xede diren 
idatzizko agiriak, memoriak, zirkular 
informatiboak, gutunak edo beste era 
bateko lanak, udalean edo herritarrei 
entregatu behar direnak, edota 
jendaurrean jarri behar direnak, euskaraz 
egingo dira. Herritarrak eskatzen 
duenean, berriz, euskaraz eta gaztelaniaz 
egingo dira, euskarazkoari lehentasuna 
emanez.

Asimismo, los documentos escritos, 
memorias, circulares informativas, cartas 
u otros trabajos que constituyan el objeto 
del contrato y que vayan a ser entregados 
al ayuntamiento, a la ciudadanía y/o 
expuestos al público se realizarán en 
euskera. Cuando un ciudadano o
ciudadana así lo solicite, se harán en 
euskera y castellano, dando prioridad al 
euskera.

b) Berdintasuna. Programan emakumeen 
eta gizonen arteko elkarbizitza 
osasuntsua eta aukera berdintasunean 
bermatzeko bitartekoak jarriko dira: 
debateetan eta erabakiak hartu behar 
direnean emakumeen presentzia eta 
parte-hartze aktiboa bultzatuko da, 

b) Igualdad. Se pondrán los medios para 
que en el programa se garantice una 
convivencia saludable entre hombres y 
mujeres en igualdad de condiciones: en 
los debates y en las decisiones se 
impulsará la presencia y la participación 
activa de las mujeres, se tendrá en 



genero irizpidea kontuan hartuko da 
ekintzak antolatzeko orduan, hedapen 
materialean azalduko diren irudiak 
aukeratzerakoan…

cuenta el criterio de género a la hora de 
organizar actividades, al elegir las 
imágenes que se utilizarán como material 
de difusión…

Entitate adjudikaziodunak lengoia ez-
sexista erabili beharko du ahoz nahiz 
idatziz emandako mezuetan eta 
dokumentazio eta material guztietatik 
kenduko dira emakumeen irudi 
diskriminatzaile eta estereotipatu guztiak.

La entidad adjudicataria estará obligada a 
utilizar un lenguaje no sexista en los 
mensajes emitidos oralmente o por 
escrito y se eliminará en toda 
documentación y material cualquier 
imagen discriminatoria y estereotipada de 
la mujer.

Era berean, berdintasuna, dibertsitatea, 
rol aniztasuna eta erantzukidetasuneko 
baloreak zabaltzen dituen irudia sustatuko 
da.

Asimismo, se fomentará una imagen con 
valores de igualdad, diversidad, pluralidad 
de roles y corresponsabilidad.

c) Inklusioa. Gizartean dagoen aniztasuna 
kontuan hartuko da eta dibertsitatea 
zainduko da.

c) Inclusión. Se tendrá en cuenta la 
pluralidad existente en la sociedad y se 
atenderá la diversidad.

Ikuspuntu integratzaile batetik lan egitea 
baztertuak izateko arriskua azaleratzen 
duten adierazleak agertzen dituzten 
pertsonen premia eta eskaerak bereziki 
kontuan hartzea da (ezgaitasunen bat 
duten pertsonak, gizarte abileziarik eza, 
kanpo jatorriko pertsonak, etab.).

Trabajar desde una perspectiva 
integradora supone prestar especial 
atención a demandas y necesidades de 
las personas que muestran indicadores 
de diverso tipo que ponen de manifiesto 
un riesgo real de exclusión (personas con 
discapacidades, ausencia de habilidades 
sociales, personas de origen inmigrante, 
etc.).

6.- LANAK ESLEITZEKO IRIZPIDEAK 6. CRITERIOS PARA LA ADJUDICACIÓN

Hona kontratua esleitzeko oinarri 
izango diren irizpide objektiboak:

Los criterios objetivos que servirán 
de base para la adjudicación del contrato 
serán los siguientes:

1. Lehiakideek eskaintza ekonomiko 
hobea egitea: 65 puntura arte.

1. Mejora de la oferta económica 
realizada por los/as licitadores/as Hasta 
65 puntos.

Gehienezko puntuazioa baliozkotzat 
ematen diren eskaintzetatik onenari emango
zaio.

La puntuación máxima se dará a la 
mejor oferta que sea aceptada como 
propuesta válida.

Prezioaren balorazioa bakoitzaren 
zenbateko garbia kontuan hartuta egingo da, 
BEZ gabe. Eskaintza ekonomiko merkeenari 
65 puntu emango zaizkio. Beste eskaintza 
ekonomikoei ondorengo formula aplikatuko 
zaie:

(Ob x 65 )/Ol

La valoración del precio se efectuará 
teniendo en cuenta el precio neto de cada 
una, esto es, excluido el IVA. A la oferta 
económica mas baja se le otorgaran 65 
puntos. A las demás ofertas económicas se 
les aplicará la siguiente formula:

(Ob x 65 )/Ol
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OB eskaintza ekonomikorik merkeena.

OI baloratzen ari den lizitatzailearen 
eskaintza ekonomikoa.

Donde Ob es la oferta económicamente 
más baja.

Donde Ol es la oferta del licitador que 
se valora.

2. Eusko Jaurlaritzak ematen duen 
Bikain euskararen kalitate ziurtagiria 
egiaztatzen duten enpresei 5 puntura arte 
emango dira, zeinak ondorengoaren 
arabera banatuko diren:

2. Empresas que acrediten el 
certificado de la calidad lingüística Bikain 
expedido por el Gobierno Vasco. Hasta 5
puntos, que se distribuirán de la siguiente 
manera:

 Urrezko Bikain 5 puntu. 
 Zilarrezko Bikain 3 puntu. 
 Oinarrizko Bikain 2 puntu.

 Bikain Superior 5 puntos.
 Bikain Medio 3 puntos.
 Bikain Básico 2 puntos.

3. Kontratuaren prezioan 
gehikuntzarik suposatzen ez duten 
bestelako hobekuntzak. 8 puntu

3.- Mejoras que no supongan 
incremento en el precio del contrato: 8
puntos

Hasiera edota amaiera data zabaltzea: 
asteko puntu bi. Gehienez 8 puntu.

Ampliación de la fecha de inicio y/o 
finalización: 2 puntos por semana. 
Puntuación máxima 8 puntos.

4. Lana eta familia bateragarri 
egiteko politika izatea. 2 puntu:

4. Existencia de política de 
conciliación de la vida laboral y familiar.  
2 puntos:

• Enpresak kontziliazio-politika
homologatua du: 2 puntu.

• La empresa dispone de política de 
conciliación homologada: 2 
puntos.

• Enpresak ez du kontziliazio-
politika homologaturik: 0 puntu

• La empresa no dispone de política
de conciliación homologada: 0 
puntos.

BALIO-IRITZIZ PONDERATUKO DIREN 
ESLEIPEN-IRIZPIDEAK

CRITERIOS CUYA PONDERACION 
DEPENDE DE UN JUICIO DE VALOR

1.- Proposatutako programa 20
puntu, ondorengo aspektuak kontuan 
hartuko dira.

1.- Programa propuesto: Hasta 20
puntos. Se valorarán los siguientes 
aspectos:

a) Metodologia, planifikazioa eta 
jarraipena, kronograma: 10 puntu.

a) Metodología, planificación y 
seguimiento, cronograma: 10 puntos.

b) Hilean izango diren ekintzen b) Propuesta de las acciones mensuales



proposamena (kalitatea, 
erakargarritasuna, aniztasuna, 
berrikuntza): 10 puntu.

(calidad, atractivo, diversidad, 
innovación): 10 puntos.
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